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эмоциональные и выразительные линии, по которым из отдельного вы-
сказывания распространяются модусные смыслы на определенные дис-
танции текста, в том числе и на весь текст, решая задачи воплощения 
авторских интенций: оценки предметов и явлений, их достоверности 
или не достоверности, чаще – именно с точки зрения того или иного 
источника информации [3, с. 175]. 

Третий параметр авторского начала – его удельный вес в тексте. Под 
этим параметром имеется в виду относительное текстовое простран-
ство, отведенное под авторское начало [8]. Обязательно отметим, что, 
несмотря на все новейшие тенденции яркого выделения авторского на-
чала, его удельный вес всегда меньше диктумного, он не может быть 
больше цифры в 40 % текста, видимо, это закон текста, когда количе-
ственно модус – эксплицированный ли, имплицитный, тот и другой вме-
сте взятые, – всегда проигрывает диктуму.

Главная прагматическая цель любого современнейшего медиатекста 
– взглянуть на событие глазами автора. Для «холодной» филологии не 
важно – это искренний – из души и сердца взгляд, – или «заказанный» 
главным редактором, а ему в свою очередь политической или иной си-
лой, взгляд. Так же, как в общефилософском смысле содержание довле-
ет над формой, так и из двух суперкатегорий медиапотока «чуть более 
главным» стоит признать авторское начало. 
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Если 20 лет назад разговор о фатической речи в СМИ был невозмо-
жен, то сейчас всё чаще можно встретить упоминания об этом явлении 
именно в применении к массмедиа. Существующее в современной на-
уке представление о фатике позволяет говорить о расширении её функ-
ций в рамках медиадискурса.

В современных исследованиях, в частности в работе Е. В. Зайцевой 
«Социокультурная обусловленность письменной фатической коммуни-
кации», Л. В. Самойленко «Фатические средства в речи пользователей 
компьютерной сетью (на материале жанра чата)», О. С. Солдатовой «Фа-
тические эмотивы и стиль коммуникации: сопоставление английской и 
русской лингвокультур», фатика понимается как нечто большее, нежели 
просто вступление в контакт: это и проверка, и поддержание контакта в 
течение всей коммуникации.

Опираясь на научные труды предшественников и собственные на-
блюдения над языковым процессом в массмедиа, мы предлагаем сле-
дующее определение фатической речи в СМИ: это разновидность речи, 
которая характеризуется коммуникативной информативностью, тема-
тикой, интересной читателю (зрителю, слушателю) как частному лицу, 
функцией вступления в общение с аудиторией; проявляется в частности 
в ироничности, персонализации сообщения, в имитации дружеского, за-
частую фамильярного общения. В настоящее время появляются целые 
типы изданий, предпочитающих фатическую коммуникацию информа-
тивной [3, с. 52–53].

К расширению пространства использования фатики в медиадискур-
се приводят следующие факторы: 1) повышение значимости в речи 
СМИ фактора адресата: от умения точно определить целевую ауди-
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торию во многом зависит успешность отдельно взятого издания и его 
рентабельность; 2) устремленность текстов СМИ к персонификации: 
исследователи отмечают повышение значимости авторского начала в 
журналистских текстах, личность журналиста выходит на первый план, 
следовательно, растут требования к умению профессионала налаживать 
личностно ориентированную коммуникацию, к умению быть интерес-
ным собеседником; 3) заметное влияние разговорного начала на язык 
СМИ. Разговорность в журналистских текстах трактуется как ритори-
ческая категория, её предназначение исследователи видят в установке 
на сближение с читательской аудиторией [3, с. 6–7].

Традиционно понимая фатику как интенцию, предопределяющую 
выбор жанровой формы и языковых средств, мы предлагаем выделять 
частные целеустановки фатической интенциональности, такие как всту-
пление в контакт, налаживание контакта, поддержка контакта, проверка 
контакта, разрушение контакта, размыкание контакта с установкой на 
его продолжение. Отметим, что такие целеустановки актуальны именно 
для медиадискурса в силу его специфики, хотя востребованы и в раз-
говорной речи.

Присутствие фатических смыслов не противоречит самой природе 
журналистского творчества: абсолютное отсутствие фатики ни в каком 
речевом акте немыслимо, это типологическая характеристика речи, и 
личность журналиста накладывает отпечаток на создаваемый им текст, 
тем более что для российской действительности характерна личностная 
модель прессы, в противовес западной модели, когда стремятся к объек-
тивированной подаче материала. Сказанное ни в коей мере не отменяет 
основного предназначения журналистского текста – передавать инфор-
мацию. Изменяется только форма.

Соответственно, фатическая речь действительно востребована в 
современной журналистике, но в аналитическом очерке и в светской 
сплетне фатическая речь получает разное воплощение: как форма по-
дачи материала (установка на контакт, адаптация материала к особен-
ностям восприятия, характерным для адресата) и как основная цель 
вступления в коммуникацию – праздноречевая коммуникация, взаимно 
приятное времяпрепровождение. Качественная пресса больше ориенти-
руется на синтаксические способы выражения фатической интенции, 
умеренно используя лексический пласт языка; бульварные издания об-
ращаются к наиболее очевидным способам выражения фатической ин-
тенции – лексике.

Проанализируем примеры функционирования фатики в двух обозна-
ченных нами аспектах: установлении контакта в информационно-ана-

литическом издании (разрежении информационной плотности сообще-
ния) и текстопорождении в издании развлекательной направленности 
(общении ради общения).

Первый пример возьмём из общенационального еженедельного жур-
нала «Огонёк»:

Рубрика: Неделя. Герои.
Надзаголовок: Орденоносец.
Предтекст: Михаил Швыдкой, спецпредставитель президента Рос-

сии.
Заголовок: За Родину, за Францию.
Текст: На прошлой неделе французский посол от имени президен-

та вручил Михаилу Швыдкому орден Почетного легиона. Во время ру-
тинной церемонии в посольстве вручающий, посол Жан де Глиниасти, 
должен был рассказать вручаемому его биографию: «Вы родились...» 
и дальше – до момента вручения. Больше всего времени заняла попыт-
ка описать всю деятельность Швыдкого. И действительно, создатель 
канала «Культура», председатель ВГТРК, министр культуры новой 
России, сейчас он ведет четыре телепередачи, возглавляет присуж-
дающий ТЭФИ фонд «Академия российского телевидения», взялся за 
создание в Москве первого в России театра мюзикла и все это при том, 
что, как говорят близкие, «не вылезает из самолета», выполняя свои 
главные обязанности – представляя российского президента в вопросах 
международного культурного сотрудничества. За это, собственно, его 
и полюбила Франция. В Париже так понравился проведенный Москвой 
Год России, что уже французы стали инициаторами проведения еще 
одного Года, на этот раз сосредоточив обмен на литературе и языке. А 
острый на язык Швыдкой так растрогался, что признался французам: 
«Даже когда мы воевали против Наполеона, мы воевали за Францию». 
На этих словах подали шампанское.

(Огонёк. № 46. 21.11.2011)
Не вызывает сомнения, что в иерархии интенций в приведённом тек-

сте доминирует информативная интенция: перед нами информационная 
заметка, содержащая сообщение о значимом в культурной жизни страны 
событии. Тем не менее мы можем наблюдать некоторые отступления от 
строго информационной подачи материала. Фатическая интенция про-
является уже в заголовке: автор использует эффект обманутого ожида-
ния, ставя рядом содержательно не сопоставимые высказывания пред-
текста и заголовка. Эпатируя публику, журналист побуждает читателя 
ознакомиться с текстом. Таким образом реализуется фатическая интен-
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ция установления контакта с аудиторией. Интенция укрепления контак-
та в тексте реализуется благодаря изящной языковой игре, построенной 
на сопоставлении двух значений слова «язык»: свободного (‘система 
звуков, слов, грамматических правил, с помощью которой люди выра-
жают свои мысли, говорят друг с другом’ [2, с. 1227]) и фразеологически 
связанного (‘остроумен, язвителен’ [6, с. 60]). Как видим, использование 
фатики в приведённом тексте имеет фрагментарный характер, фатиче-
ские смыслы предлагаются ненавязчиво, в целом фатика в тексте вто-
рична, она лишь помогает воспринимать основную информацию текста.

Сравним проанализированный текст с текстом из издания «Моло-
дёжь Татарстана»:

Заголовок: RaP гороскоп от Данилы Зелёного.
Текст: Овны, над вами скопились все тучи,

Грозы бушуют внутри целый день…
Всё перемелется, всё будет круче,
Преодолеть только нужно вам лень!
Тельцы, светят ссоры и прочие дрязги,
Лучше отвлечься и перетерпеть –
Или уже прокричаться до визга,
И, успокоившись, в нору залезть.
Близнецы, кто-то опять вас неправильно понял,
Кто-то про вас распустил плохой слух,
От всех отвернитесь и уши заткните,
И тренируйте свой боевой дух…

(Молодёжь Татарстана. № 10. 15.03.2012)
Перед нами текст-пародия, который рассчитан именно на создание 

настроения, а не сообщение информации, формирование оценок или 
поведенческих мотивов. Приведённый нами материал полностью соот-
ветствует концепции издания, в котором был опубликован: ироническое 
отношение ко всему окружающему, обращение к читателю запанибрата, 
освещение тем, интересных учащейся молодёжи, использование моло-
дёжного сленга в текстах газеты, ориентация на молодёжную моду.

Ведущая интенция этого текста – насмешка, объект насмешки – горо-
скоп как жанр, претендующий на формирование поведения аудитории. 
В зависимости от концепции конкретного издания вниманию читателей 
предлагают разные гороскопы и, как видим, разную их форму. Иронич-
ный тон подчёркивается в первую очередь стихотворной формой текста. 
Автор не стремится создать идеальную стихотворную рифму или со-
блюдать размер – он сочиняет текст, который можно читать речитативом 
под музыкальное сопровождение, как рэп. Так автор стремится стать 

«своим» для молодых читателей. Высказанные в этом тексте рекомен-
дации (например, отвлечься и перетерпеть – или уже прокричаться до 
визга и, успокоившись, в нору залезть), по сути, тоже насмешка над жан-
ром. Пародийное начало обнаруживается и в языковом воплощении тек-
ста: вместо обычной для гороскопов нейтральной или высокой лексики, 
создающей ореол тайны, мистики, в этом тексте используется лексика 
сниженная, характерная для повседневного общения (светят ссоры и 
прочие дрязги; перетерпеть; прокричаться; залезть; распустил плохой 
слух; уши заткните).

В целом нужно сказать, что приведённый в качестве примера текст 
отличается отсутствием информативной интенции, это языковая игра с 
единственной целью посмеяться и создать определённое настроение у 
читателя. В данном случае реализуется интенция установления контак-
та (создание «своего» круга), укрепления контакта (в плане содержания 
и языкового воплощения произведения), размыкание контакта с уста-
новкой на продолжение общения в дальнейшем (в плане содержания: 
добрые пожелания; в плане тональности: интимизация, весёлый, лёгкий 
тон беседы).

Использование фатического речевого поведения с целью разрежения 
информационного потока – это журналистский текст или его фрагмен-
ты, которые дают читателю возможность отдохнуть, отвлечься, в каком-
то смысле развлечься. В изданиях, где информационная составляющая 
минимальна, основной акцент делается на том, чтобы говорить ради 
того, чтобы говорить, – информировать, развлекая.

Следовательно, инвариантом фатического взаимодействия через пе-
чатный текст, наверное, можно считать адресность, персонализацию 
текста, установку на диалогичность, взаимодействие с читателем; вари-
ативным проявлением – выбор прецедентных феноменов в зависимости 
от аудитории, отбор лексики с установкой на создание «своего» круга 
общения.
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У жыцці сучаснага чалавека вялікую ролю адыгрывае інтэрнэт і 
інфармацыйныя тэхналогіі. Віртуальная камунікацыя закранае прак-
тычна ўсе сферы чалавечага жыцця, і сёння разнастайныя жанры ўсіх 
функцыянальных стыляў прадстаўлены ў інтэрнэце: электронныя версіі 
часопісаў, тэле- і радыёперадач, чаты, блогі, e-mail, Skype інш.

У палікодавым тэксце спалучаюцца элементы вербальнай і невер-
бальнай камунікацыі, якія ўтвараюць візуальнае, сэнсавае, структурнае 
цэлае, накіраванае на комплекснае ўздзеянне на адрасата. Л.С. Бальша-
кова, аналізуючы паняцце палікодавага тэксту, разглядае вербальныя 
тэксты як лінейныя, а невербальныя – як нелінейныя. Апошнім уласціва 
інтэртэкстуальнасць, гіпертэкстуальнасць і крэалізаванасць [1, с. 49].

Асноўным кампанентам  крэалізаваных тэкстаў з’яўляецца вербаль-
ная частка (надпіс / подпіс, вербальны тэкст) і малюнак, фатаграфія ці 
табліца. Інтэрнэт-камунікацыя як спецыфічная форма інфармацыйна-
камунікатыўнай прасторы прадстаўляе вялікія магчымасці для з’яўлення 
і функцыянавання крэалізаваных тэкстаў.

Рэалізацыя гульнёвага кампанента ў інтэрнэт-зносінах можа быць 
звязана з функцыянаваннем розных маўленчых жанраў, якія адно-
сяцца да сферы камічнага. Спецыфічнымі інтэрнэт-жанрамі мож-
на назваць крэалізаваныя жанры: дэматыватар, вэб-комікс, камічныя 
відэавербальныя тэксты і інш. Найбольш распаўсюджанымі і арыгі-
нальнымі на беларускіх сайтах з’яўляюцца дэматыватары, якія 
з’яўляюцца гібрыдным жанрам, надзвычай распаўсюджаным у сучаснай 
маладзёжнай субкультуры. Цікавасць да гэтага жанру вялікая: дэматы-
ватары ствараюць, абмяркоўваюць, імі абменьваюцца. Дэматыватары – 
гэта выявы, што складаюцца з малюнка ці фотаздымка і надпісу-слогана. 

Перашапачаткова дэматыватары ўзніклі ў ЗША ў канцы 20 стагоддзя, 
калі бізнесмены пачалі выкарыстоўваць маніпулятыўныя тэхналогіі ў 
кіраванні персаналам. Так пачалі стварацца маніпулятыўныя плакаты, 
задачай якіх была прапаганда актыўнай жыццёвай пазіцыі, пазітыўнага 
погляду на свет, але часта такія матыватары былі нецікавымі і іх 
пачыналі парадзіраваць. Паступова тэматыка дэматыватараў пашырала-
ся і яны сталі вельмі распаўсюджанымі дзякуючы сетцы інтэрнэт.

Жанр дэматыватара патрабуе захаванне фармата: размяшчэнне вы-
явы ў чорнай ці сіняй рамцы, лозунг (надрукаваны буйным шрыфтам), 
тлумачэнне ці цытата (надрукаваны дробным шрыфтам). Спецыфіка 
дэматыватара заключаецца ў аб’яднанні стандартнай выявы (малюнка, 
плаката, фотаздымка) і нестандартнага подпісу да іх. Дэматыватар – гэта 
абавязковае спалучэнне вербальнага і невербальнага. Яны будуюцца на 
парадоксе, у адрозненне ад іншых палікодавых тэкстаў (напрыклад, рэ-
кламы), «на контрапункте между изображенным и написанным» [3].

Для прадуцыравання і ўспрыняцця дэматыватараў неабходна як 
наяўнасць пачуцця гумару, так і ўмення бачыць незвычайнае ў звычай-
ным (“Гомельскі рыбгас злучыў акулу з залатой рыбкай – выконвае тры 
апошнія жаданні”).

Надпісы і персанажы дэматыватараў часта становяцца так званымі 
інтэрнэт-мемамі – так называюць з’яву спантаннага распаўсюджання 
інфармацыі ці фразы, якая стала папулярнай дзякуючы тыражыраванню 
па электроннай пошце, у чатах, на форумах, у блогах і г.д. Такая спан-
танная папулярнасць характэрна толькі для незвычайных, выбітных 
навін, якія не пакідаюць карыстальнікаў раўнадушнымі.

Інтэрнэт-мемы можна лічыць разнавіднасцю прэцэдэнтных фено-
менаў, якія ў зжатым выглядзе здольны перадаць інфармацыю пра куль-
турна-гістарычную падзею ці тэкст-крыніцу.

Як правіла, тэматычна дэматыватары звязаны з актуальнымі падзеямі 
ці падзеямі, што прыцягваюць увагу, таму невербальныя кампаненты 
дэматыватараў могуць адсылаць да рэкламы, кінафільмаў, тэлепраграм 
і г.д. 

Для адэкватнай інтэрпрэтацыі дэматыватараў неабходна супадзен-
не культурнага запасу (ведаў) камунікантаў і агульнасць адпаведных 
прэсупазіцый. Несупадзенне элементаў аперцэпцыйнай базы аўтара 
і адрасата (няведанне літаратурных персанажаў, вядомых асоб, ад-
паведных літаратурна-рэкламных тэкстаў, адсутнасць уяўленняў пра 
культурна-гістарычныя падзеі) можа прывесці да камунікатыўнага 
збою.


